CONDITIONALS AND CONTERFACTUAL WISHES
(i) Subjunctive (contd.): conditionals

Various tenses of the subjunctive are used in conditional sentences describing something that is either unlikely to happen in the future or something which is contrary to present or past reality:

sī veniās, Marcus sit laetus
If you were to come, Marcus would be happy (unlikely future situation – present subjunctive)

sī venīrēs, Marcus esset laetus
If you were coming (now), Marcus would be happy (unreal


present – imperfect subjunctive

sī vēnissēs, Marcus fuisset laetus  If you had come, Marcus would have been happy (unreal past - pluperfect subjunctive)

The `were’ that is used with a singular subject in English versions of the first two types is actually also a remnant of the old English subjunctive, though modern users think of it as a plural form.  Notice also that English is less precise than Latin because the simple past can be used wit he reference either to the present or the future: If you came might be used as an equivalent of If you were to come when describing a future scenario, but it could also refer to a habitual present action, In both Latin and English, the second and third types can be mixed when we imagine what things would now be like if the past had been different:

         
Sī illō diē Barbillus domī mānsisset, hodiē vīvus esset.  

    If Barbillus had stayed at home that day (unreal past - pluperfect subjunctive),

    he  would be alive today (unreal present – imperfect subjunctive)
Now translate the following sentences:


sī sociī Latīnī sē Poenīs coniūnxissent, Hannibal Rōmām vincere potuisset. 

sī Antōnius et Cleopātra Octāviānum vīcissent, fortasse rēx et rēgīna Rōmae factī essent.


sī dēsīderia equī essent, mendicī equitārent.

nisi Marcus nōs adiūvisset,  pēnsum facere nōn facile fuisset.


sī Iūlia pēnsa fēcisset, magistra hodiē irāta nōn esset.

(ii) Subjunctive (contd.): Counterfactual wishes
We have already seen how the present subjunctive can be used to express a wish for the future (e.g. vīvat rēx! Long live the king!) The subjunctive is used for expressing a wish that things were now different from the way they actually are, or that in the past they had been different from the way they actually were. The tenses are used in the same way as in the conditional sentences we have just been looking at – imperfect when wishing for a different present, pluperfect for a different past:


utinam nunc in Germāniā essem!          I wish I was in Germany now!


utinam Marīa epistulam vīdisset!
          I wish Maria  had seen the letter!

utinam plūs cōpiārum habērēmus!        I wish we had more troops

utinam nē cum Modestō ad tabernam īvissem  I wish I hadn’t gone with Modestus to the tavern!

Translate the following sentences:


utinam discipulī tacēre possent!


utinam nē illa verba amīcae meae dīxissem!

GERUNDIVE AND GERUND
(i). Gerundive: The gerundive is a `2-1-2’ adjective with the endings of bonus and is roughly equivalent to a future passive participle. It expresses the idea that an action needs to be done or may be done to something or someone and is normally formed from the base used before the `b’ in the imperfect tense, with a long vowel shortened:

amō  >  amābam >  amandus          moneō  >  monēbam  >  monendus
regō  >  regēbam > regendus
   capiō   >  capiēbam >   capiendus



audiō  >  audiēbam  > audiendus

An exception is the verb eō (go), whose gerundive (like its present participle) has the vowel u instead of e: eundus
(compare iēns, euntis).

The agent is in the dative case. Look at the following examples:

nōbīs rēx est culpandus   The king should be blamed by us (This could also be expressed as rēx 





ā nōbīs culpārī dēbet or necesse est nōbīs rēgem culpāre) 

pauper ille nōn est laudandus  That poor man should not be praised (pauper nōn dēbet laudārī, 






nōn est necesse pauperem laudāre)

haec urbs cōpiīs Rōmānīs est defendenda  This city should be defended by Roman forces

The gerundive can also be used together with a noun as one phrase. This is particularly common as a way of expressing the purpose of an action, using ad in front of the phrase or causā or grātiā (for the sake of) after it:

dē urbe defendendā loquēbāmur   We talked about defending the city/about the defence of the city







(literally: `about the city being defended)

bene labōrāre dēbēmus ad amīcōs adiuvandōs  We must work well to help our friends (literally: `for 








the purpose of our friends being helped’)

ducēs pācis petendae causā ad hanc urbem vēnērunt.  

The leaders have come to this city to seek peace (literally `for the sake of peace being sought’)
artem flōrum compōnendōrum discunt  They are learning the art of flower arrangement (literally:









`the art of flowers being arranged’)

Horātius Rōmam ponte dēfendendō cōnservāvit. Horatius saved Rome by defending the bridge 









(literally `by the bridge being defended’)

Although deponent verbs are normally passive in appearance but active in meaning, their gerundives are actually passive in meaning also:

lēgātus equitātum ad hostēs sequendōs mīsit   

The commander sent the cavalry to pursue the enemy (literally: `for the enemy being followed’)
With intransitive verbs, the neuter singular of the gerundive can be used impersonally to express obligation:

nōbīs pugnandum est   We have to fight  (literally: `fighting has to be done’)

mihi abeundum est      I have to leave  (literally: `going away has to be done’(
Now translate the following sentences:

haec omnia sunt mihi facienda

post magnam tempestātem, Caesarī multae nāvēs erant reficiendae  (reficiō, repair) 

hī discipulī nōn sunt pūniendī sed laudandī.

Modestus parātus erat ad amīcam novam quaerendam

in conventū praeses nōs dē novā societāte condendā adlocūtus est 

(praeses, praesidis m/f president, warden; condō, condere, condidī, conditum, found, establish)
Omnibus puerīs nunc dormiendum est.
(ii) Gerund

You have already seen how the gerundive, a kind of future passive participle, is used in agreement with nouns in phrases such as  urbe destruendā (literally `by the city being destroyed’, i.e. `by destroying the city’ or `by the destruction of the city’) or ad cīvēs adiūvandōs (literally `for the purpose of the citizens being helped’, i.e. `for helping the citizens’, `to help the citizens’).  The neuter singular forms of the gerundive can also be used as a verbal noun or gerund, which is active in meaning and can be used together with an ordinary noun in the accusative:

Marīa aliōs canendō excitāvit.


Maria woke the others by singing
ūnus homō nōbīs cunctandō restituit rem




One man restored the situation for us by delaying (Virgil’s tribute to Fabius Maximus whose delaying tactics saved Rome during Hannibal’s invasion of Italy in the Second Punic War)
Imperātor diem ad dēlīberandum sūmpsit.
The emperor took a day to consider.
Caesar Helvētiīs facultātem per prōvinciam iter faciendī dare nōlēbat.        


Caesar was not willing to give the Helvetians permission to travel through the province 
Aenēās urbem condendī causā ad Italiam nāvigāvit  
Aeneas sailed to Italy to found a city.
Brūtus et amīcī Caesarem necandō aliud bellum cīvilē effēcērunt.
Brutus and his friends brought about another civil war by killing Caesar
Notice that whenever a gerund is used with an accusative, a gerundive phrase could be used instead:

iter faciendī    >    itineris faciendī

urbem condendī   >   urbis condendae

Caesarem necandō   >     Caesare necandō
Roman authors generally preferred the gerundive option, unless this produced a rather clumsy pair of long endings. So, amīcī iuvandī causā  rather than amīcum iuvandī causā  but amīcōs iuvandī causā rather than amīcōrum iuvandōrum causā.  This tendency to prefer a noun and gerundive in adjectival agreement was known as `gerundival attraction’
Finally, note that the gerund was not used in the nominative nor was it normally used as direct object of a verb. For these functions, the role of verbal noun was taken by the infinitive:

cantāre est iūcundum  
Singing is pleasant OR  It is pleasant to sing
cantāre amāmus

We love singing OR  We love to sing

Melissa omnēs cantandō dēlectat,

Melissa delights them all with her singing.
Now translate the following sentences:

barbarī occāsiōnem multās vīllās destruendī habuērunt.
Marcus in viā stābat ad pompam spectandam
ad Francogalliam aulās pulchrās spectandī causā adīvī
hanc difficultātem dormiendō superāre nōn poteris.
rēx equitātum ēmīsit ad fugitīvos quaerendōs
hostēs, cum Rōmānī omnēs pontēs nāvēsque custōdīrent, flūmen natandō trānsīre cōnstituērunt
INFINITIVES AND INDIRECT (REPORTED) STATEMENT
(i) Infinitives
Infinitives: In addition to the present infinitive, Latin also had perfect and future infinitives. The perfect passive and future active forms include participles which change in the normal way to agree with their stated (or implied) subject:

ACTIVE  (to love, to have loved, to be about to love etc.)
Present  
āmāre

monēre

regere

audīre

esse

Perfect
amāvisse
monuisse
rēxisse

audīvisse
fuisse


Future
amātūrus esse
monitūrus esse 
rēctūrus esse
audītūrus esse
futūrus esse OR  fore
PASSIVE (to be loved, to have been loved, to be about to be loved etc.)

Present    amārī

monērī

regī


audīrī



Perfect
amātus esse
monitus esse
rēctus esse

audītus esse


[Future
amātum īrī
monitum īrī 
rēctum īrī

audītum īrī


The future passive infinitive is very rare and the participle’s ending never changes]

As we have already seen, the present infinitive is used, like the English infinitive, as a verbal noun. It is often use as the subject of the verb and also as its object

amāre est iūcundum
It is pleasant to love/ Loving is pleasant.

volunt in flūmine natāre       They want to swim in the river.

(ii) Reported statement
All these infinitives are used in reported speech. The present infinitive is used for action happening at the same time as the act of saying, thinking etc., the perfect infinitive for a previous action and the future infinitive for a later one. This pattern is also used with one or two verbs in English but sounds very formal (e.g. `I consider him to be an able student’, `I consider him to have done very well’) but is less uncommon when the reporting is in the passive (e.g. `The thieves are believed to have fled on foot’).  Here are some Latin examples:
mīles dīcit Brūtum ex urbe fugere



The soldier says Brutus is fleeing from the city.

mīles dīxit Brūtum ex urbe fugere


The soldier said Brutus was fleeing from the city

mīles dīcit Brūtum ex urbe fūgisse


The soldier says Brutus has fled from the city.

mīles dīxit Brūtum ex urbe fūgisse


The soldier said Brutus had fled from the city

mīles dīcit Brūtum ex urbe fugitūrum esse


The soldier says Brutus will flee from the city.

mīles dīxit Brūtum ex urbe fugitūrum esse

The soldier said Brutus would flee from the city

sciō Marcum a magistrō saepe verberārī  
     

I know Marcus is often beaten by the teacher.
sciēbam Marcum a magistrō saepe verberārī   

I knew Marcus was often beaten by the teacher.

sciō Marcum a magistrō saepe verberātum esse  

I know Marcus has often been beaten by the 









teacher.
sciēbam Marcum a magistrō saepe verberātum esse.  
I knew Marcus had often been beaten by the 








   teacher.

crēdō Britannōs victum īrī



I believe the Britons will be defeated

crēdidī Britannōs victum īrī



  I believed the Britons would be defeated

To avoid using the future passive infinitive, the last two sentences would usually be rephrased with fore ut (it will/would happen that…) followed by the present subjunctive (with a present tense reporting verb) or the imperfect subjunctive (with a past tense reporting verb):  



crēdo fore ut Britannī vincantur



I believe the Britons will be defeated

crēdidī fore ut Britannī vincerentur


I believed the Britons would be defeated
Subordinate clauses in reported speech were generally put into the subjunctive and if the reporting verb was in the past tense, the pluperfect or imperfect subjunctive was normally used, depending on whether or not the action was thought of as completed. Compare these pairs of sentences:

sī Marcus illam epistulam ante prandium scrīpserit, eum ad caupōnam dūcam.

If Marcus has written that letter before lunch, I’ll take him to the restaurant.

AND

pater dīxit sī Marcus illam epistulam ante prandium scrīpsisset, sē eum ad caupōnam ductūrum esse, 

Father said that if Marcus had written that letter before lunch, he would take him to the restaurant

mīles quī prope culīnam cum optiōne stat est stultissimus

The soldier who is standing near the kitchen with the optio is very stupid.

AND

lēgātus affirmāvit mīlitem quī prope culīnam cum optiōne stāret esse stultissimum

The commander stated that the soldier who was standing near the kitchen with the optio was very stupid.

In this second example, if the indicative was used instead of the subjunctive (quī prope culīnam cum optiōne stābat) it would mean that the statement of the soldier’s location was not made by the legate but was only information added by the person reporting the legate’s assertion that the soldier was stupid.

 As with reported questions, the reflexive pronoun was used to refer back to the subject of the reporting verb:

Myropnous dīxit sē numquam iterum tibiīs cantātūrum esse priusquam Salvius periisset.

Myropnous said he would never play the pipes again before Salvius had died.

Now translate the following sentences:

Antōnius dīxit Brūtum Cassiumque Caesarem iniūstē interfēcisse.

putō Petrum proximō annō Marīam in mātrimōnium ductūrum esse.

omnēs scīmus fore ut Marcus ā patre mātreque valdē laudētur 

crēdō eōs iam ab urbe discessisse et in vīllā rūsticā cum amīcīs diēs iūcundōs agere
Modestus putat sē esse mīlitem fortissimum.

Marcus mihi dīxit puellam quae diē Veneris vēnisset diē Saturnī nōs iterum vīsitātūram esse.
(What difference would it make if we had vēnerat in the sentence instead of vēnisset?)*
Rōmānī crēdēbant urbem suam ā Rōmulō conditam esse.
cīvis nōs certiōrēs fēcit memoriam Thēseī ab omnibus Athēniēnsibus honōrārī.

audīvī cōnsulem cum amīcīs saepe Graecē colloquī.
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